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——關務總長（編號02880）周見靄憑藉以下個人履歷，被

認定具備專業能力及才幹擔任副海關關長一職。

學歷：

——澳門大學公共行政碩士學位；

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門保安部隊高等學校第五屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——1988年，進入水警稽查隊任職警員；

——1995年，進入高級職程，任職副警司；

——1996年，晉升警司；

——1997年，晉升副警務總長，擔任人力資源處處長職務；

——1999年，晉升警務總長，擔任資源管理廳廳長職務；

——2001年，擔任行政財政廳廳長職務；

——2017年，以代任制度方式擔任助理海關關長；

——2018年，擔任助理海關關長。

嘉獎：

——1999年，獲頒授「專業功績勳章」；

——1996年、1998年、2002年、2014年及2019年，獲頒發共

七個「個人嘉獎」。

第 52/2020號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據現行第5/2009號行政法規《警察總局的組織及

運作》第二條、第八條及第十條，第15/2009號法律《領導及主管

人員通則的基本規定》第二條、第四條及第五條，第26/2009號

行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第七條及

第九條，以及經十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第七十一條第一款、第七十五條第一款

a）項、第九十八條h）項，結合第182/2019號行政命令第一款的規

定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任治安警察局警務總長（編號

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de subdirectora-geral dos SA por parte da 
intendente alfandegária n.º 02 880, Chau Kin Oi, o que se de-
monstra pelo curriculum vitae.

 Currículo académico:

— Mestre em Administração Pública pela Universidade de 
Macau;

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau;

— 5.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

 Currículo profissional:

— Ingresso na PMF como guarda, em 1988;

— Ingresso na carreira superior como subcomissária, em 
1995;

— Promoção a comissária, em 1996;

— Promoção a subintendente, exercício do cargo da chefe da 
Divisão dos Recursos Humanos, em 1997;

— Promoção a intendente, exercício do cargo da chefe do 
Departamento de Gestão de Recursos, em 1999;

— Chefe do Departamento Administrativo e Financeiro, em 
2001;

— Adjunta do director-geral, em regime de substituição, em 
2017;

— Adjunta do director-geral, em 2018.

Louvor:

— Em 1999, foi-lhe concedida a «Medalha de Mérito Profis-
sional»;

— Em 1996, 1998, 2002, 2014 e 2019 foram-lhe concedidas 
em total, sete louvores individuais.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 52/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 2.º, 8.º e 10.º do Regulamento Administrativo n.º 5/2009 
(Organização e funcionamento dos Serviços de Polícia Unitá-
rios), vigente, dos artigos 2.º, 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e 
Chefia), dos artigos 2.º, 7.º e 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatuto do 
pessoal de direcção e chefia), e do n.º 1 do artigo 71.º, da alínea a) 
do n.º 1 do artigo 75.º e da alínea h) do artigo 98.º do Estatuto 
dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, conjuga-
dos com o n.º 1 da Ordem Executiva n.º 182/2019, o Secretário 
para a Segurança manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, a intendente do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública n.º 110 960, Lao Wan Seong, 
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110960）劉運嫦為警察總局局長助理，主管情報分析中心，由二

零二零年五月二十五日起，為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及被委任人的學歷及專業

簡歷。

二零二零年五月八日

保安司司長 黃少澤                                       

––––––––––

附件

委任警務總長（編號110960）劉運嫦為警察總局局長助理

一職的理由如下：

——職位出缺及因警察總局的職責有需要填補空缺；

——警務總長（編號110960）劉運嫦的個人履歷顯示其具

備專業能力及才幹擔任警察總局局長助理一職。

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門保安部隊高等學校第五屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——1996年2月至1997年11月，於警察學校工作；

——1997年11月至1998年1月，擔任警察學校訓練警司處署

任處長；

——1998年1月至2002年11月，擔任警察學校訓練警司處

處長；

——2002年11月至2005年5月，擔任資源管理廳物力資源處

署任處長；

——2005年5月至2007年7月，擔任資源管理廳物力資源處

處長；

——2007年7月至2010年5月，擔任資源管理廳人力資源處

處長；

——2010年6月至2014年12月，擔任行動廳公共關係處處長；

——2015年1月至2015年2月，擔任行動廳行動暨通訊處處長；

——2015年2月至2015年4月，擔任行動廳代廳長；

——2015年4月至2015年5月，擔任行動廳行動暨通訊處處長；

——2015年6月至2015年12月，擔任行動廳代廳長；

para o cargo de adjunta do comandante-geral ao Centro de 
Análise de Informações dos Serviços de Polícia Unitários, pelo 
período de um ano, a partir de 25 de Maio de 2020.

2. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional da nomeada.

8 de Maio de 2020.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

Anexo

Fundamentos da nomeação da intendente n.º 110 960, Lao 
Wan Seong para o cargo de adjunta do comandante-geral dos 
SPU:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas aos SPU;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo de adjunta do comandante-geral dos SPU 
por parte da intendente n.º 110 960, Lao Wan Seong o que se 
demonstra pelo curriculum vitae.

 Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau;

— 5.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestou serviço na Escola de Polícia (Fevereiro de 1996 — 
Novembro de 1997);

— Chefe, interina, do Comissariado de Instrução da Escola 
de Polícia (Novembro de 1997 — Janeiro de 1998);

— Chefe do Comissariado de Instrução da Escola de Polícia 
(Janeiro de 1998 — Novembro de 2002);

— Chefe, interina, da Divisão de Recursos Materiais do 
Departamento de Gestão de Recursos (Novembro de 2002 — 
Maio de 2005);

— Chefe da Divisão de Recursos Materiais do Departamen-
to de Gestão de Recursos (Maio de 2005 — Julho de 2007);

— Chefe da Divisão de Recursos Humanos do Departamen-
to de Gestão de Recursos (Julho de 2007 — Maio de 2010);

— Chefe da Divisão de Relações Públicas do Departamento 
de Operações (Junho de 2010 — Dezembro de 2014);

— Chefe da Divisão de Operações e Comunicações do Depar-
tamento de Operações (Janeiro de 2015 — Fevereiro de 2015);

— Chefe, substituta, do Departamento de Operações (Feve-
reiro de 2015 — Abril de 2015);

— Chefe da Divisão de Operações e Comunicações do De-
partamento de Operações (Abril de 2015 — Maio de 2015);

— Chefe, substituta, do Departamento de Operações (Junho 
de 2015 — Dezembro de 2015);
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——2016年1月至2016年12月，擔任行動廳廳長；

——2016年12月至2017年4月，擔任保安司司長辦公室顧問；

——2017年4月至2017年5月，擔任行動廳代廳長；

——2017年5月至2017年9月，擔任治安警察局代副局長；

——2017年9月15日至今，擔任治安警察局副局長。

–––––––

二零二零年五月十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 30/2020號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十九條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修改

一幅以租賃方式批出，修正後的面積為323平方米，位於澳門半

島，其上曾建有得勝馬路28B號樓宇，標示於物業登記局B39冊

第177頁第19226號土地的批給，以興建一幢樓高7層，屬分層所

有權制度，作住宅及商業用途的樓宇。

二、本批示即時生效。

二零二零年五月十二日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第2571.03號案卷及

土地委員會第40/2019號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——廣福地產發展有限公司。

— Chefe do Departamento de Operações (Janeiro de 2016 — 
Dezembro de 2016);

— Assessora do Gabinete do Secretário para a Segurança 
(Dezembro de 2016 — Abril de 2017);

— Chefe, substituta, do Departamento de Operações (Abril 
de 2017 — Maio de 2017);

— Segunda-comandante, substituta, do CPSP (Maio de 2017  
— Setembro de 2017);

— Segunda-comandante do CPSP (15 de Setembro de 2017 
até agora).

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 14 de Maio de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 30/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 
os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 
em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 
concessão, por arrendamento, do terreno com a área rectifica-
da de 323 m2, situado na península de Macau, onde se encon-
trava construído o prédio com o n.º 28B da Estrada de Vitória, 
descrito na Conservatória do Registo Predial sob o n.º 19 226 a 
fls. 177 do livro B39, para construção de um edifício de 7 pisos, 
em regime de propriedade horizontal, destinado a habitação e 
comércio.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

12 de Maio de 2020.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 2571.03 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 40/2019 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante, e

 A sociedade «Fomento Predial Guang Fu Limitada», como 
segundo outorgante. 


